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ONOMA: BaOuog

o,
TMHMA: -oooomeneeenenenenee %

HM/NIA: _

Al. No HeETaQPAGETE TO VITOYPOUUIGUEVO OTTOGTACLLOTA.
BA. Brio Ev dvvapucer.

Movéoeg 20

B1.

O Kowtog Opdrtiog @rhakkog o (65 m.X. - 8 w.X.), o «dpiorog toiuntiog twviééewvy (Koiviihaxog),
Stk Kowyldto OTL «TPWTOS OTOS UETEPEPE TO 0LoAIKO douoy ot Poun. Eyovtag omovddcel oty AdBva
dnuovpyet Tig Erwdovs ( Epodi ) pe mpdtumo toviapfoypdgo Apyiloyo kot tic Qdéc (Carmina ) pe
TpOTLTOL TOVG AVPKoVG Alkaio, Avakpéovta,ITivoapo, Zanpm K.d. Odnyel ™ pOUOIKY GATIpa GTNV TANPN
™m¢ opipavon ( Sermones ) kot kabiepdverto £160¢ TNC TOMTIKNG EMGTOANG (TNG 0MOi0G Elval «EVPETACH) GE
KAooKn popaiknonuovpyia ( Epistulae - dionun eivor n teyvokprrikn emotodn 2,3, | yvoot
ocllowmtiry téyvn: Ars poetica ). To peyaieio tovivpiopod tov Opdtiov avayvepicOnke H6M and Tovg
oLYYPOHVOLG TOV, Aol ¢' avTOV aveédeseo Abyovatog ) cbvBeon tov Yuvoo
¢ Exarovroetiog ( Carmen saeculare ) yuo v enionunévapén g «pax Augustanto 17 ©.X. Ta svdpibpo,
Kot cuvTopa rompota Tov OpATiov, Koitol GuYVE apKETE SLGVONTA, ATOTEAOVV KOUWOTEYVILOTO TTOTIKNG

HIKpOTEYVING.

Movaddeg 5
B2.
LA
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IV. A
V. A

B3.

Movadoeg 5

Ovpaviepog - ( homines) , kpreig-( cernitur ) , dwapowvi) -( remanebant ) , weipa ( periculum) , Ovpa- (

fores) , Tpaxtép (traxit).

I'l. Na ypdyete oto TE€TpddLd cog TOVS CNTOVUEVOLS TOTTOVG :

hostes: yevikn mAnBuvticod hostium
equitatus: dotikn evikov equitatui

dux: agapetikn evikov duce

Vercingetorix: ottiotikn evikov Vercingetorigem
hi: apoapetikn TAnOLVTIKOD 61O 1610 Yévog his
COMMUNE: aPUPETIKY EVIKOL COMMUNI
nonnuli: yevum evikod nonnulius

vocibus: ovouaotikn gvikoh VOX

boves: dotikn mAnbvvtikov bobus/ bubus
locum: otttk TAnOvvtikov apBuov loca
speluncam: agoipetikn evikov spelunca
gregem: KAnTikn evikov grex

fluminibus : kKAntikn TAnBuvticod flumen

mercatoribus : yevikn TAnfuvtikod mercatorum
se : dotikn mAnBvvtikov Sibi

Movaoeg 15

I'2. Na ypdwyete 610 TETpdod cag Toug {nTovpevovg THmovg ( Na d1atnpnoete T YEVT TOV KEWWEVOD GTOVG
TOMOVS IOV givar amapaitnto ) .

lavantur : aitiatiky covrivo lavatum/ lautum
nutriuntur: agoipetikn yepovvdiov nutriendo

importari : B TAnBuvtikd tpdowmo Opiotikiic MérAovto importabimini
effeminantur : aropéuearo Tapaxepévov effeminatos esse
gerunt: y mAn0uvtikd 0pioTIKiG TOPOKEWEVOL GTNV 1S eV gesserunt/gessere

fugiunt: amapéppato eveotdra fugere

occurrunt: ovopaoTiki) TANOVVTIKOD HETOYNG EVECTMOTA OVOETEPOV YEVOLG OCCUrrentia
referuntur: o ™AnOvvtikd opioTikhc TopaTatkoy oty id1o ovn referebamur
capitur: amopéuparto pEALoOvTa oty id1o eovi captum iri

tenere: outaTikn ™G HETOYNG LEALOVTO apGEVIKOD YEVOULG tenturum

poterant: o TAnBLVTIKO OPICTIKNG EVEGTAOTO POSSUMUS

habebantur: B TAnOuvtikng opiotikng vaepovVTELiKOV TNV B0 VT (Vo AneBel vtoyn T0
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vrokeipevo) habiti eratis
e adduxisse: anapépeato eveotdto 6TV AAAN Qv adduci
e vidit: y mAn0uvtikd oprotikng pélhovto videbunt
e aMmOVere: YEVIKN EVIKOV LETOYNG EVESTMTAG 6TO0 ONAVKo Yévog amoventis

Movéoeg 15

Al. postquam pila in hostes miserunt ( Keipevo 2): Na avayvopiotel mAnpmg 1 S€0TEPELOVGO TPOTOOT|
BA. Brio Ev dvvdpucr.

Movaoeg 3

A2. Vercingetorix deditur: Na exppoaotel ovtonddeio.
Vercingetorix se dedit
Movadeg 1
A3. Caesar iubet arma tradi ac principes produci: Na avtikatastabovv ta TabnTikd omapeueoto ue
EVEPYNTIKA Kol VoL Yivouv o1 amapaitnteg aAlayEs.
Caesar iubet hostes arma trader ac principes producere
Movéoeg 2
A4. Na petatpanei | evepyntikny ovvtaén o€ modntikn oto Kdtmd Tapadeiypota.
Germani non student agriculturae. - A Germanis non studetur agriculturae.
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. = Tum boves
quidam a Caco pastore, freto viribus, in speluncam caudis tracti sunt averti.
Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. - Sed Hercules bovum mugitu ex
spelunca audito convertitur.
Movdoeg 6
AS. Na petatpanet 1 madntikn cvvtaén o€ evepynTikn ot KATmO Tapadeiypota.
Magistratus creantur cum vitae necisque potestate (a Germanis). > Germani magistratus creant cum
vitae necisque potestate.
Magnus numerus hostium capitur atque interficitur. = magnum numerum hostium capiunt atque
interficiunt.
Totis castris testamenta obsignabantur. - Totis castris testamenta obsignabant.
Movdosg 4
A6. Na kavete omapep@otikn ovvtoén eEaptdvtag Tig kKatmbl Tpotdoelc and ) epoor Caesar dixit
Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur. - Caesar dixit Sedulium, ducem et principem
Lemovicum occidi
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. - Caesar dixit
tum Cacum pastorem, fretum viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxisse aversos
Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur. - Caesar dixit tum Cacum, vi
prohibere eum conatum, Herculis clava interfici.
Movaoec 4

A7. Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur :Na avtikatactogte to dicitur
and ™ epdon Hercules dicit kot va kdvete Tig anopaitmteg oAlayés.
Hercules dicit se boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse. ( Aatwvicopodg)
Movadeg 2

A8. No kavete amopepeotikn cvvtaén ot epaon: Hostes terga vertunt ac fugiunt , pe ppdon eEaptnong
Fertur
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Fertur hostes terga vertere ac fugere. (dpon Aotviopov)
Movaoeg 1
A9. ex vocibus : Na dnim0Oei 1 idio exppnuotikny oxéon pe GALovE TPOTOVG.
ob/ per propter voces
vocibus
Movaoeg 2
A10. Na yopaxtnpiocete cUVTOKTIKA TIG AEEELG LE T VIOV YPALLLOTO.
ex equis—> eumpdbetog Tpocdloptoudc Kivnong amd tono oto desiliunt
VIVUS—= EMPPNUATIKO KOTNYOPOVUEVO TOV TpOTTOL 610 duX pécm tov comprehenditur
totis=> katnyopnuatikoc Tpocdloptopnds 6to castris
partem—> vmokeipevo tov abesse ( etepompocmmior)

Vi 2 apapeTiKy TOV TpOTOL 6TO prohibere
Movéoeg 5
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	Ο Κόιντος Οράτιος Φλάκκος  ο  (65 π.Χ. - 8 μ.Χ.), ο «άριστος τολμητίας τωνλέξεων» (Κοϊντιλιακός), δίκαια καυχιόταν ότι «πρώτος αυτός μετέφερε το αιολικό άσμα» στη Ρώμη. Έχοντας σπουδάσει στην Αθήνα δημιουργεί τις Επωδούς ( Epodi ) με πρότυπο τονιαμβ...
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